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	Consigne

Tu es chargé(e) par l’équipe de production du nouveau film de  Joe Jonhston “Wolfman” de prendre contact par écrit avec le graphiste qui doit réaliser l’affiche. Tu lui fais parvenir un courrier/courriel qui présente 4 caractéristiques incontournables du lycanthrope ou de son univers que tu veux voir figurer sur l’affiche:
· 3 caractéristiques communes aux 2 textes latins et à 1 texte français. Pour chaque caractéristique, donne un extrait de chaque texte (3X3);
· 1 caractéristique propre à l’un des textes latins. Cite un extrait.
Traduis les 7 extraits latins. 
NB. Tu peux, si tu le souhaites, faire des suggestions à propos de la visualisation des  caractéristiques identifiées.




Textes de référence

Texte 1 : Ovide, Métamorphoses, I, 232-239
Territus ipse fugit nactusque silentia ruris

Exululat frustraque loqui conatur : ab ipso

Colligit os rabiem solitaeque cupidine caedis
 
Vertitur in pecudes et nunc quoque sanguine gaudet.

In uillos abeunt uestes, in crura lacerti :

Fit lupus et ueteris seruat uestigia formae ;

Canities eadem est, eadem uiolentia uultus,

Idem oculi lucent, eadem feritatis imago est.
 
N.B.: Les textes latins présentés dans les outils d’évaluation ont préféré les graphies "u" et "i" aux graphies "v" 
et " j". Les professeurs sont invités à adapter le texte aux graphies auxquelles les élèves sont habitués.
Texte 2 : Pétrone, Satiricon, LXI - LXII
Le héros, Encolpe, et ses compagnons, se retrouvent à la table fastueuse de l'affranchi Trimalcion et écoutent les histoires que les convives racontent. Ainsi, Nicéros évoque-t-il l'aventure effrayante qu'il vécut aux côtés d'un militaire.

Luna lucebat tanquam meridie. Venimus inter monimenta: homo meus coepit ad stelas facere; sedeo ego cantabundus et stelas numero. Deinde ut respexi ad comitem, ille exuit se et omnia vestimenta secundum viam posuit. Mihi anima in naso esse; stabam tanquam mortuus. At ille circumminxit vestimenta sua, et subito lupus factus est.[Nolite me iocari putare; ut mentiar, nullius patrimonium tanti facio. Sed, quod coeperam dicere, postquam lupus factus est], ululare coepit et in silvas fugit. Ego primitus nesciebam ubi essem; deinde accessi, ut vestimenta eius tollerem: illa autem lapidea facta sunt. Qui mori timore nisi ego? Gladium tamen strinxi et <in tota via> umbras cecidi, donec ad villam amicae meae pervenirem. In larvam intravi, paene animam ebullivi, sudor mihi per bifurcum volabat, oculi mortui; vix unquam refectus sum. Melissa mea mirari coepit, quod tam sero ambularem, et: 'Si ante, inquit, venisses, saltem nobis adiutasses; lupus enim villam intravit et omnia pecora tanquam lanius sanguinem illis misit. Nec tamen derisit, etiamsi fugit; senius enim noster lancea collum eius traiecit'. Haec ut audivi, operire oculos amplius non potui, sed luce clara Gai nostri domum fugi tanquam copo compilatus; et postquam veni in illum locum, in quo lapidea vestimenta erant facta, nihil inveni nisi sanguinem. Vt vero domum veni, iacebat miles meus in lecto tanquam bovis, et collum illius medicus curabat. Intellexi illum versipellem esse, nec postea cum illo panem gustare potui, [non si me occidisses. Viderint quid de hoc alii exopinissent; ego si mentior, genios vestros iratos habeam]." 
Texte 3 : Erckmann-Chatrian, Hugues-Ie-Loup,1859  (Casterman, 1980)

Dans son château médiéval, le vieux comte de Nideck souffre. Un envoûtement diabolique pèse sur sa famille depuis le crime commis par son ancêtre, Hugues-le-Loup

Un cri- ce cri lugubre du loup par les froides journées d'hiver... ce cri qu'il faut avoir entendu pour comprendre tout ce que la plainte des fauves a de na​vrant et de sinistre-, ce cri retentissait près de nous ! Il montait la spirale de notre escalier, comme si la bête eût été sur le seuil de la tour ! (...)

Les hurlements nous guidaient vers la chambre du malade (...).

Sperver poussa brusquement la porte, et, le couteau de chasse à la main, il voulut s'élancer dans la chambre; mais il s'arrêta sur le seuil, immobile, comme pétrifié (...).

Je regardai par-dessus son épaule, et ce que je vis me glaça d'horreur. Le comte de Nideck, accroupi sur son lit, les deux bras en avant, la tête basse, inclinée sous les tentures rouges, les yeux étincelants, poussait des hurle​ments lugubres!

Le loup... c'était lui!...

Ce front plat, ce visage allongé en pointe, cette barbe roussâtre, hérissée sur les joues, cette longue échine maigre, ces jambes nerveuses, la face, le cri, l'attitude, tout, tout révélait la bête fauve cachée sous le masque humain!

Parfois il se taisait une seconde pour écou​ter, et faisait vaciller les hautes tentures comme un feuillage, en hochant la tête; puis il reprenait son chant mélancolique.

Texte 4 : Marie de France, Le lai de bisclavret /du loup-garou (édité par Julie Berlot)
Marie de France est une poétesse qui vécut au XII siècle. Elle adapta en français et en vers des légendes bretonnes auxquelles elle donna le nom de lais.

En Bretagne vivait un baron dont j’ai entendu dire le plus grand bien. C’était un beau et valeureux chevalier et il se conduisait avec dignité. Il était prisé par son seigneur et aimé de ses voisins. Il avait une femme noble et de belle allure. Ils s’aimaient tous les deux.

Cependant la femme avait du souci: elle perdait son époux trois jours entiers par semaine et ne savait pas ce qu’il devenait ni où il allait. Et nul des siens n’en savait rien non plus.

Une fois où il était rentré chez lui, joyeux et content, elle lui demanda : «Seigneur, mon doux et tendre ami, si j’osais, j’aimerais vous poser une question mais je ne crains rien autant que votre colère.»

À ces mots, il la serra dans ses bras, l’attira contre lui et l’embrassa.

«Dame, dit-il, posez votre question ! Jamais je ne vous cacherai quelque chose si vous me le demandez et que je connais la réponse.

– Sur ma foi, dit-elle, je suis soulagée ! Seigneur, les jours où vous me quittez, je suis très effrayée. J’ai si mal au cœur, et si peur de vous perdre que si je n’ai vite du réconfort, je risque d’en mourir sous peu. Dites-moi donc où vous allez, où vous êtes et où vous demeurez. J’ai peur que vous n’aimiez une autre femme, si c’est vrai, c’est très mal agir.

– Dame, dit-il, au nom de dieu, pitié ! Si je vous le dis , il m’arrivera malheur car vous cesserez de m’aimez et je serais perdu.»

Quand la dame entendit sa réponse, elle ne la prit par à la légère. Plusieurs fois elle l’interrogea, elle le flatta et le cajola si bien qu’il lui raconta son aventure, sans rien lui cacher :

« Dame, je deviens un loup-garou. Je me rends dans cette grande forêt, au plus profond du bois, et j’y vis de proies et de rapines. »

Lorsqu’il lui a tout raconté, elle lui demande s’il quitte ses vêtements ou s’il les garde.

« Dame, dit-il, je reste tout nu.

– Dites-moi, au nom de dieu, où sont vos vêtements ?

– Dame, cela je ne vous le dirai pas, car si je les perdais et qu’ils étaient aperçus, je serais loup-garou pour toujours. Je n’aurais plus aucun secours jusqu’à ce qu’ils me soient rendus. C’est pour cela que je ne veux pas qu’on le sache.

– Seigneur, répondit la dame, je vous aime plus que tout au monde. Vous ne devez rien me cacher ni douter de moi sur rien ou alors c’est que vous ne m’aimez pas. Qu’ai-je fait de mal, pour quel péché doutez-vous de moi ? Dites-le moi, vous ferez bien.»

Elle le tourmenta et l’accabla tant qu’il ne put rien faire d’autre que le lui dire. « Dame, dit-il, près de ces bois, près du chemin par lequel je passe, se trouve une vieille chapelle, qui bien des fois, me rend service. Là, sous un buisson, il y a une grosse pierre creuse, toute évidée. Je mets mes vêtements sous le buisson jusqu’à ce que je regagne la maison.»
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Famille de tâches : La famille de tâches 3 consiste à mettre en relation des textes latins ou grecs avec différents supports (autres textes, documents iconographiques…), que ceux-ci soient issus de la civilisation antique ou qu’ils appartiennent à d’autres cultures. Pour de plus amples informations concernant les familles de tâches en langues anciennes, cf. le document général de présentation.

Titre : Mystérieux Lycanthrope
Public cible : 2e degré 

Épreuve : voir document pour l’élève

Textes latins de référence
Texte 1 : Ovide, Métamorphoses, I, 232-239.
Territus ipse fugit nactusque silentia ruris

Exululat frustraque loqui conatur : ab ipso

Colligit os rabiem solitaeque cupidine caedis
 
Vertitur in pecudes et nunc quoque sanguine gaudet.

In uillos abeunt uestes, in crura lacerti :

Fit lupus et ueteris seruat uestigia formae ;

Canities eadem est, eadem uiolentia uultus,

Idem oculi lucent, eadem feritatis imago est.

Traduction
Effrayé, il s'enfuit et, après avoir gagné la campagne silencieuse, se met à hurler. 
C'est en vain qu'il tente de parler. Toute sa rage, il la concentre dans sa bouche ; son désir habituel de carnage, il l'exerce contre les troupeaux, et maintenant encore il se complaît dans le sang.

Ses vêtements sont changés en poils, et ses bras en pattes.

Il devient un loup mais conserve des traces de son ancienne forme.

Le gris de ses poils est le même, il a le même visage farouche, l'éclat des yeux est le même, il offre la même image de la férocité.
Texte 2 : Pétrone, Satiricon, LXI - LXII
Le héros, Encolpe, et ses compagnons, se retrouvent à la table fastueuse de l'affranchi Trimalcion et écoutent les histoires que les convives racontent. Ainsi, Nicéros évoque-t-il l'aventure effrayante qu'il vécut aux côtés d'un militaire.

Luna lucebat tanquam meridie. Venimus inter monimenta: homo meus coepit ad stelas facere; sedeo ego cantabundus et stelas numero. Deinde ut respexi ad comitem, ille exuit se et omnia vestimenta secundum viam posuit. Mihi anima in naso esse; stabam tanquam mortuus. At ille circumminxit vestimenta sua, et subito lupus factus est.[Nolite me iocari putare; ut mentiar, nullius patrimonium tanti facio. Sed, quod coeperam dicere, postquam lupus factus est,] ululare coepit et in silvas fugit. Ego primitus nesciebam ubi essem; deinde accessi, ut vestimenta eius tollerem: illa autem lapidea facta sunt. Qui mori timore nisi ego? Gladium tamen strinxi et <in tota via> umbras cecidi, donec ad villam amicae meae pervenirem. In larvam intravi, paene animam ebullivi, sudor mihi per bifurcum volabat, oculi mortui; vix unquam refectus sum. Melissa mea mirari coepit, quod tam sero ambularem, et: 'Si ante, inquit, venisses, saltem nobis adiutasses; lupus enim villam intravit et omnia pecora tanquam lanius sanguinem illis misit. Nec tamen derisit, etiamsi fugit; senius enim noster lancea collum eius traiecit'. Haec ut audivi, operire oculos amplius non potui, sed luce clara Gai nostri domum fugi tanquam copo compilatus; et postquam veni in illum locum, in quo lapidea vestimenta erant facta, nihil inveni nisi sanguinem. Vt vero domum veni, iacebat miles meus in lecto tanquam bovis, et collum illius medicus curabat. Intellexi illum versipellem esse, nec postea cum illo panem gustare potui, [non si me occidisses. Viderint quid de hoc alii exopinissent; ego si mentior, genios vestros iratos habeam]." 

Traduction (P. Grimal, Éditions Gallimard, 1959)

La lune brillait, on y voyait comme en plein jour. Nous arrivons au milieu des tombeaux ; voilà mon homme qui se met à se diriger vers les stèles ; moi, je m'assieds tout en chantonnant, et je compte les monuments. Ensuite, lorsque je me retournai vers mon compagnon, je vis qu'il se déshabillait et posait tous ses vêtements le long de la route. J'avais un goût de mort dans la bouche ; j'étais là, immobile comme un cadavre. Lui, il pissa tout autour de ses vêtements et, soudain, se transforma en loup. Ne croyez pas que je plaisante ; personne ne pour​rait me payer assez cher pour que je mente. Mais, comme j'avais commencé à vous le dire, dès qu'il fut transformé en loup, il se mit à hurler et s'enfuit vers les bois. Moi, d'abord, je ne savais pas où j'étais ; puis, je m’approchai pour ramasser ses vêtements ; mais eux étaient devenus de pierre. Si quelqu'un est jamais mort de terreur... Pourtant, je tirai mon épée et, plus mort que vif, je pourfendis des ombres jusqu'à ce que j'ar​rive à la ferme de mon amie. J'entrai, comme un spectre, et j'en claquai presque ; la sueur me coulait entre les jambes, j'avais les yeux morts ; il s'en est fallu de peu que je ne me remette jamais. Ma chère Mélissa de s'étonner de ce que je sois si tard par les routes. "Si tu étais venu plus tôt, au moins tu nous aurais aidés ; un loup est entré dans la ferme et il a sai​gné tous nos moutons comme un boucher. Mais il n’en a pas eu le des​sus, bien qu'il se soit enfui ; l'un de nos esclaves lui a traversé le cou avec une lance." Quand j'eus entendu cela, il me fut impossible de fermer l'œil de la nuit, mais, dès le lever du jour, je m'enfuis bien vite chez notre maître Gaïus, comme hôtelier détroussé, et, lorsque je repassai à l'endroit où les vêtements étaient devenus de pierre, je ne trouvai rien, que du sang. Mais, une fois revenu à la maison, je trouvai mon soldat au lit, malade comme un bœuf, et le médecin en train de soigner son cou. Je compris que c'était un loup-garou et, ensuite, je n’aurais jamais pu mang​er un morceau de pain en sa compagnie, non, même si l'on m’avait tué. Que les autres en pensent ce qu'ils voudront ; moi, si je mens, je veux bien que vos Génies me patafiolent ! »

Préalables à l’épreuve

Prérequis

· travail de traduction et d’explication des textes d’Ovide et de Pétrone;
· travail de comparaison entre un texte latin et d’autres supports traitant du même thème.
Modalités de passation

Forme du produit attendu : un texte écrit.  
Supports à traiter : deux textes latins et deux textes français.

Temps imparti : 2 heures de cours
Critères, indicateurs et proposition de pondération
	CRITÈRES
	INDICATEURS
	Proposition de pondération

/30

	Pertinence

/10 points
	· Identification de 3 caractéristiques communes aux 2 textes latins et à 1 texte français

· Identification d’une caractéristique propre à 1 des 2 textes latins

· Respect de la forme courrier/courriel
	/6

/2

/2

	Cohérence

/10 points
	· Présence de 10 extraits judicieux


	/10



	Précision

/7 points
	· Exactitude des traductions 


	/7

	Qualité de la langue et de la présentation

/3 points
	· Correction de l’orthographe et de la syntaxe lexique

· Présentation claire du document
	/3

	Critère de dépassement: profondeur 
	Suggestions de visualisation des caractéristiques identifiées
	De 1 à 3

	TOTAL
	
	/30


Précision concernant la grille d’évaluation

1 Indicateurs de pertinence : lorsque les deux premiers indicateurs de pertinence ne sont pas atteints, le professeur n’attribuera pas non plus de points aux indicateurs des critères de « Cohérence » et de « Précision ».

2 L’indicateur “Exactitude des traductions” (critère de précision) ne peut être activé que si l’extrait choisi est judicieux (cf. le deuxième indicateur du critère de cohérence).

Construire des épreuves d’évaluation similaires appartenant à la même famille

La famille de tâches 3, illustrée par un exemple d’épreuve d’évaluation consacré au loup-garou, doit sa spécificité au fait qu’elle demande de mettre en relation des textes latins ou grecs  avec différents supports, que ceux-ci soient issus de la civilisation antique ou qu’ils appartiennent à d’autres cultures. Le présent outil d’évaluation, destiné au deuxième degré, demande à l’élève de mettre en évidence la manière dont une  même réalité a pu être  représentée.  La qualité de la présentation du travail sera prise en compte et la forme que doit prendre cette présentation sera précisée.

Pour rester dans la même configuration, et donc faire mobiliser les mêmes ressources, l’enseignant ne peut changer ces éléments constitutifs. 
L’ampleur, la difficulté, le nombre des documents  à exploiter et à traiter peuvent varier en fonction du temps dont on dispose et de la préparation dont les élèves ont pu bénéficier soit au cours d’une séquence d’enseignement consacrée au sujet choisi, soit au cours d’une recherche personnelle. Ajoutons encore que l’évaluation de travaux de ce type peut s’envisager de façon interdisciplinaire.
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